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la rate, soit la mauvaise humeur. Donc si vous dites « I have the spleen », on vous 
prendra soit pour un trafiquant d’organes, soit pour un type très énervé. Or en 
français, le spleen c’est un mélange d’ennui très profond et de tristesse qui te donne 
l’impression que le ciel bas et lourd pèse comme un couvercle.  

« Yaourt » - nous ne parlons pas ici de ce délicieux dessert à base de lait, mais 
plutôt de quand tu chantes la chanson étrangère sans comprendre ni distinguer bien 
ses mots. On pourrait très bien dire « sing in pudding » mais non, l’Anglophone n’a 
aucune imagination. 
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ЛЕКСИКА МЕНТАЛЬНИХ РОЗЛАДІВ  

У ЗІСТАВНО-ТИПОЛОГІЧНІЙ ПЕРСПЕКТИВІ 
 
Обґрунтування когнітивних (у широкому сенсі) стратегій людини 

передбачає залучення до аналізу тих сегментів словникового складу мови, які 
покликані розкрити природу універсальних «когнітивних категорій» (Jackendoff 
1986), з-поміж яких лексика ментальних розладів (terms of mental disturbance) 
– семантичний клас слів, які позначають ситуацію часткової або повної втрати 
«ментального контакту» людини з довкіллям або зі своїм внутрішнім світом, 
пор.: укр. потьмарення, провали (в пам’яті), забуття, непритомний, дуріти, 
запаморочуватися, чманіти, тощо; п. luki (w pamięci), nieprzytomność, 
odurzenie, omam, oszołomienie, zaćmienie, zamroczenie, zaćmić, zamroczyć тощо; 
англ. blackout, derangement, disorder, disturbance, lapse (of memory), oblivion, 
obscuration, opacity, stupor, suppression, trance, unconsciousness, vertigo, bemused, 
clouded, crazy, darkened, dizzy, giddy, to daze, to stupefy, to unhinge; нім. 
Bewußtseinstrübung, Demenz, Gedächtnislücke, Umnachtung; фр. absence (de 
mémoire), éclipse, obnubilation тощо. Сюди ж належать фразеологізовані 
номінації на зразок укр. голова чманіє, туман у голові, затемнювати розум, 
потьмарилося в голові, тонути в тумані; п. сoś zaćmiło komuś umysł, tępa głowa, 
mieć lukę w pamięci; англ. be out for the count, in a fog, not know whether one is 
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coming or going, out to lunch, pass out; нім. (vom Alkohol) umnebelt sein, jemandem 
den Verstand trüben, in Ohnmacht fallen (ohnmächtig werden); фр. avoir un trou de 
mémoire; lʼesprit embrumé, obscurcissement de l’intelligence тощо.  

Семантика лексики ментальних розладів моделює прототипну ситуацію 
через набір таких спільних компонентів:  

а) стан «ментальні розлади» є результатом функціонального збою в 
інтелектуальних системах суб’єкта когніції, зумовлених, як правило, чинником 
фізичних впливів або психоемоційних потрясінь, пор.: укр. впадати в забуття 
«втрачати відчуття навколишньої дійсності, засинаючи або непритомніючи»; п. 
zamroczenie «utrata poczucia rzeczywistości wywołana silnymi emocjami»; англ. 
daze «to prostrate the mental faculties of (a person), as by a blow on the head, a 
violent shock, weariness, intoxicating drink, etc.»; нім. Demenz «erworbene, auf 
organischen Hirnschädigungen beruhende geistige Behinderung»;  

б) стан «ментальні розлади» засвідчує обмеження, пор.: укр. Син мій 
Микола Костомаров ще за молодих років од напруженої наукової праці захворів 
на таку нервову недугу, що довела його до затьмарення розумових здібностей; 
п. Paweł ocknął się z chwilowego zamroczenia, wreszcie zaczął mówić głosem 
przerywanym, ledwie dosłyszalnym w poświstach zamieci; англ. There’s not a trace 
now of the original concussion. But there is still a black-out in the memory; фр. 
obscurcissement «perte de l’aptitude à comprendre, de la clairvoyance», або 
відхилення, пор.: укр. туман у голові «хтось відчуває легке потьмарення 
свідомості (через втому, недугу і т. ін.)»; п. aberracja «odchylenie od normalnego 
stanu»: Aberracja myślowa; англ. distracted «deranged in mind», в роботі 
інтелектуальних систем суб’єкта когніції;  

в) стан «ментальні розлади» засвідчує повну, пор.: англ. blackout «a period 
of total memory loss, as one induced by an accident or prolonged alcoholic 
drinking», або часткову, пор.: п. zaćmienie «częściowa utrata zdolności myślenia, 
rozumowania, orientacji», втрату «ментального контакту» суб’єкта когніції з 
дійсністю; 

г) стан «ментальні розлади» виявляє ознаки короткотривалих 
(тимчасових), пор.: укр. затьмарення «перен. тимчасова втрата здатності ясно 
мислити»; нім. Ohnmacht «vorübergehende Bewusstlosigkeit»; фр. trou «défaillance 
momentanée de la mémoire concernant un fait précis à se remémorer», або 
довготривалих, пор.: англ. coma «a state of unnatural, heavy, deep and prolonged 
sleep, with complete unconsciousness and slow, stertorous, often irregular, 
breathing», ментальних розладів; 

ґ) ознаками вияву стану «ментальні розлади» є нечіткість сприйняття або 
спотворена оцінка певного стану справ, пор.: укр. потьмарюватися «перен. 
втрачати чіткість сприйняття; запаморочуватися»; п. zaciemniać «przen. 
czynić coś niejasnym lub niewyrazistym»; англ. clouded «fig. of the mind: darkened 
or obscured (by ignorance, etc.)».  

Концепт ситуації «ментальні розлади» не є однорідним і охоплює 
смислові зони: (а) каузації стану «ментальні розлади», пор.: укр. потьмарювати 
«перен. позбавляти чіткості сприйняття; запаморочувати»; п. zamroczyć 
«pozbawić kogo częściowo świadomości częściową utratę świadomości»; англ. 
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stupefy «to make stupid or torpid»; фр. abrutir «diminuer les qualités 
intellectuelles»; (б) набуття стану «ментальні розлади», пор.: укр. чманіти 
«втрачати здатність нормально мислити, міркувати або нормально діяти, 
рухатися (від чаду, алкоголю, нікотину і т. ін.)»; п. tumanieć «stawać się 
tumanem, tracić zdolność rozumowania, bystrość, orientację, rozsądek; głupieć, 
tępieć»; англ. stupefy «to become stupid or torpid»; (в) вияву стану «ментальні 
розлади», пор.: укр. провал «стан тимчасової втрати памʼяті, свідомості»; п. 
mieć lukę w pamięci «nic nie pamiętać, nie móc sobie czegoś przypomnieć, 
skojarzyć»; англ. lapse «a ‘slip’ of the memory or the understanding»; нім. 
Gedächtnislücke «fehlende Erinnerung an einen Vorgang».  

Лексика ментальних розладів виявляє ознаки похідності ситуативного 
типу, що передбачає розширення в аспекті змін характеристик учасників 
вихідного концепту ситуації. Динаміка розвитку семантичної парадигми 
названого класу лексики засвідчує регулярний характер таких змін, виявляючи 
розширення вихідного концепту ситуації до меж як внутрішніх (реалізованих в 
ієрархії фізичних та психоемоційних систем людини), так і зовнішніх 
(реалізованих в ієрархії поведінкових, асоціативних, ідентифікаційних, оцінних 
стратегій людини) ситуацій. 
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ АНОМАЛЬНИХ ЯВИЩ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

 
Дихотомія «аномалія ‒ норма» є одним з фундаментальних аспектів, які 

характеризують сучасний стан соціуму. Мовна фіксація аномальних явищ у 
суспільстві свідчить про його трансформацію і динамічний розвиток. Механізм 
утворення мовних одиниць, які позначають аномалії, складний, адже вони 
відображають не тільки відхилення від норми, але й соціальні, культурні, 
особистісні оцінки, характерні для певного етапу розвитку суспільства і 
людини (Дзюба 2011, 46). 

Поняття аномалії як категорія логіки було об’єктом дослідження таких 
вчених, як Апресян Ю. Д., Шмельов О. Д. Концепт «норма» і поле «антинорма» 
розглянула Арутюнова Н .Д. Концептуальні аномалії описав і класифікував 
Радбіль Т. Б. Вербалізацію поняття норма і її порушення в англійській мові 
представлено в роботі Дзюби А. Б., в російській мові ‒ у роботах Єфанової Л. Г. 
Проте подібні дослідження на матеріалі німецької мови не були досі проведені. 

Будь-яка аномалія пов’язана з наявністю певної норми, яка була створена 
в соціальній або інтелектуальній практиці людей. Термін «норма» 
використовується на позначення всіх видів і форм порядку, враховуючи і норми 
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